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مدیرة غرین زون فاوندیشان في أمریكا 
اللاتینیة والكاریبي



سعادة السفیر:
من الإدارة العامة لأمریكا اللاتینیة 
والكاریبي في مؤسسة غرین زون 

فاوندیشان، نرسل إلیكم ھذا الاقتراح 
لمقابلة صحفیة عبر مجموعة من 

ًالاسئلة، وستشكل جزءا من المقابلة 
التي ستنشر في العدد القادم من مجلة ُ

"إیفنتورا"، ھذه المجلة تصدرھا 
مؤسستنا كل شھرین.

نقدر ونشكرلكم إعطاءنا الوقت ُّ
وإستعدادكم للإجابة على ھذه الاسئلة، 
التي تركز على شخصیتكم، وضرورة 

تسلیط الضوء على نضال الشعب 
الفلسطیني والعمل الذي تقوم بھ 

سفارتكم في السلفادور، بالإضافة إلى 
خصائص المنحدرین من أصول 

فلسطینیة في ھذا البلد ومساھماتھم في 
مختلف المجالات الاجتماعیة 

والتنمویة.

سعادة السفیر، على مدار مسیرتكم 
المھنیة، لقد عشتم وعملتم في إسبانیا 

والسلفادور ودول أخرى. كیف أثر ھذا ّ
التنوع في السیاقات على رؤیتكم 

الشخصیة والدبلوماسیة؟
ُالإجابة: ولدت في فلسطین، لكنني لم ُ

أستطع العیش في مدینتي بسبب الاحتلال، 
ًوعشت في الكویت وإسبانیا، وحالیا في ُ

أمریكا الوسطى. ھذا المزیج من الثقافات 
ُوالمجتمعات یثري المرء، وقد حاولت ُ
الاستفادة من ھذه الخلفیات المتنوعة. 

على الرغم من أننا ننتمي إلى ثقافة عربیة 
إسلامیة غنیة جدًا، إلا أنھ من الجید رؤیة 
ثقافات ووجھات نظر وتطلعات أخرى، 

ربما ساعدني التحدث بالإسبانیة على 
كسر الحواجز وإستیعاب التراث الآخر 
ُقدر الإمكان. لھذا السبب، یعد مشروع 

ًمؤسسة غرین زون فاوندیشان مھما جدًا 
في كسر الحواجز وتعلیم اللغة العربیة. 

َأنت كمھندس صناعي، وقد شغلت 
مناصب في القطاع الخاص قبل دخولك 

السلك الدبلوماسي.  ما ھي الدروس التي 
إستفدتھا من عملك كمھندس ومدیر 

مشاریع وتنقلھا في العمل الدبلوماسي؟
الإجابة: الدراسة الجامعیة میزة. درست ُ

ًفي مدرید وإختبرت عالما غریبا عن ُ ً
ثقافتي، لكن دراسة الھندسة ربما تساعدك 

على التفكیر بطریقة ریاضیة وتنظیمیة 
أوسع.



َكنت المؤسس المشارك والرئیس 
للجالیات الفلسطینیة في أوروبا، 
َبالإضافة إلى كونك الأمین العام 

لحركة فتح في إسبانیا. ما ھو المعنى 
الشخصي الذي یحملھ لك العمل مع 

الشتات الفلسطیني في الخارج؟ 
الجواب: یعیش أكثر من نصف 

الشعب الفلسطیني في الشتات، خارج 
فلسطین، ومن المھم للغایة بالنسبة لنا 

الحفاظ على شعلة الثقافة والتراث 
والثورة والالتزام بین أبناء شعبنا. ھذا 

ھو دور الجالیات والسفارات. لقد 
ًشھدنا جمیعا الإبادة الجماعیة في غزة 
خلال العامین الماضیین، وكیف خرج 

ملایین الناس حول العالم للإحتجاج 
على المجازر والمطالبة بالعدالة 
للفلسطینیین. ھذه ھي بذرة عمل 

الجالیات الفلسطینیة وأصدقائھا حول 
العالم.

الشتات، ھو تمثیلنا الثاني، إلى جانب 
التمثیل الرسمي. ھنا في السلفادور، 

ًإفتتحوا مؤخرا متحفا للشتات ً
الفلسطیني، وھو الأول من نوعھ في 
أمریكا اللاتینیة، بمبادرة من النادي 
العربي والجالیة الفلسطینیة. یحظى 

المتحف بزیارات كثیرة، ویوفر ثروة 
من المعلومات للسلفادوریین، وكذلك 
لمن ھم من أصل عربي وغیر ملمین 

بالشرق الأوسط.

ًبصفتك سفیرا لدى السلفادور وسفیرا غیر  ً
مقیم لدى ھندوراس وغواتیمالا، ما ھي 

ًًأكثر اللحظات تحدیا أو إثمارا التي مررت 
بھا في مھمتك الدبلوماسیة حتى الآن؟

ٌٌالجواب: العمل الدبلوماسي منصب وعبء 
ٍومسؤولیة كبیرة. تمثیل شعبك وقضیة نبیلة ٌ ٍ

كفلسطین لیس بالأمر الھینّ، ولكن الحمد 
Ϳ تمكنت من إنجاز الكثیر وتعلم الكثیر، ُ

أحیانا في بیئاتٍ معادیة، حیث تدافع ً
الكنیسة الإنجیلیة عن إسرائیل والصھیونیة 

دون أساس، وھناك الكثیر منھم في ھذه 
ًالبلدان، ولكن ھناك أیضا العدید من الناس 

النبلاء الذین یدعمون فلسطین.



بالإضافة إلى مسؤولیاتك 
َالدبلوماسیة، نشرت مقالاتٍ ونظمت  َ

ً أنشطة سیاسیة وثقافیة. ما مدى ً
أھمیة التواصل العام بالنسبة لك في 
تقریب القضیة الفلسطینیة إلى عموم 

المشاركین والحضور المتنوع؟
الجواب: یجب أن یكون السفیر 

ًمتواصلا جیدًا وخبیرا في العلاقات ً ُ
ًالعامة، والأھم من ذلك، اجتماعیا 

ًومتواضعا. من خلال الفعالیات 
الثقافیة، وصلنا إلى كل مكان، 

وأصبح الناس الآن یعرفون المزید 
عن روایتنا، لأن ھناك الكثیر من 

المعلومات المضللة والأكاذیب. 
الدبلوماسیة الناعمة بالغة الأھمیة؛ 

فھي تزرع بذور للمستقبل.

ًبناء على خبرتكم الدبلوماسیة، ما 
ھي التحدیات الرئیسیة التي تواجھھا 
ًفلسطین دبلوماسیا في تحقیق العدالة 

 والاعتراف الدولي؟
الجواب: ربما یكون الإعلام ھو 
التحدي الأكبر. نحن دولة تحت 
الاحتلال، ولا نملك الإمكانیات 
المالیة اللازمة للقیام بالعدید من 

الأمور التي نرغب في عملھا. لا 
تدخر دولة الاحتلال الإسرائیلي 

جھدًا في نشر المعلومات المضللة 
وزرع الأكاذیب، وأحیانا نواجھھ 

صعوبات في مواجھتھا، لكن قضیتنا 
ًالعادلة دائما ما تنتصر وتحظى 

بإحترام وتضامن الناس.



على الصعید الثقافي 
والاجتماعي، لأحفاد الفلسطینیین 
في السلفادور تاریخ عریق. ھل 
ُیمكنك إعطاؤنا فكرة عن بعدھم 

الحالي ومساھمتھم في البلاد، مع 
التركیز على المبادرات الثقافیة 

والدینیة وكذلك في المطبخ 
والطھي لإبقاء إرث الشعب 
ًالفلسطیني حیا في التاریخ 

العالمي؟

الجواب: في السلفادور، توجد 
مجموعة من ذوي الأصول 

الفلسطینیة قد یصل عددھم إلى 
٧٠ ألف سلفادوري. في 

ھندوراس، یوجد أكثر من  ١٢٠ 
ألفا من أصل فلسطیني، وھم ً

یشكلون شریحة مھمة جدًا في 
النسیج الاجتماعي والاقتصادي 
والسیاسي والمھني والفني في 

أمریكا الوسطى. في السلفادور، 
لدینا ثاني رئیس من أصل 

فلسطیني. في ھندوراس، كان 
ھناك رئیس بالفعل. الآن، اثنان 
من المرشحین الرئیسیین الثلاثة 

من أصل فلسطیني. في بلیز، 
كان ھناك رئیس. وجودنا مھم 

في تلك البلدان.















نظرة على إرث 
المجتمعات 

العربیة في أمریكا 
اللاتینیة 
والكاریبي



الدكتورة في العلوم / جانیلا سولیر ماس 



الھجرة العربیة:
الأصول والمسارات

تتردد أصداء أصوات العالم العربي التي 
وصلت إلى ھذه الأراضي بین القرنین 

التاسع عشر والعشرین في كل من 
ساحات كاراكاس وشوارع بوینس آیرس 

وأحیاء سانتیاغو في تشیلي.  
ٍومع السعي لبدء حیاة جدیدة في أراض 
بعیدة، عبرت وجوه الحالمون المحیط 

الأطلسي لیندمجوا في مجتمعات ذات لغة 
ومطبخ وعادات أخرى، غیر مدركین 

أنھم، مع مرور الوقت، سیؤسسون 
مجتمعات قویة بفضل الإرث الذي 

سیتركونھ لأحفادھم. 
 لقد تغلغلت قیمھم وتقالیدھم وثقافاتھم 

بعمق في مجتمعات أمریكا اللاتینیة 
والكاریبي المعاصرة، مساھمة في النسیج ً

الثقافي، وناسجة مع جمیع المكونات 
طرقا جدیدة لفھم وتقدیر المساھمات ً

العربیة في حضارة ھذه الأراضي. 

جاءت غالبیة المھاجرین العرب الذین 
ُوصلوا إلى ما یسمى بالعالم الجدید من 
لبنان وسوریا وفلسطین، بینما جاءت 

أقلیة منھم من مصر والعراق. كان لدیھم 
ٌجمیعا أسباب للمغامرة وبدء حیاة جدیدة  ً
في أراضي أخرى: ھاربین من أزمات 

إقتصادیة والقیود الدینیة والحروب 
الإمبریالیة، كتلك التي إندلعت بعد تفكك 

الإمبراطوریة العثمانیة مطلع القرن 
الماضي.



فنزویلا: لبنان في قلب 
منطقة بحرالكاریبي

تشیر السجلات التاریخیة إلى أن 
أول موجة ھجرة كبرى من الدول 
العربیة حدثت بین الاعوام ١٨٦٠ 

و١٩٢٠. إلا أنھ أعقبتھا موجات 
أخرى خلال فترة ما بین الحربین 

العالمیتین، وأستمرت الأخیرة حتى 
أواخر ثمانینیات القرن العشرین، 

مدفوعة بالصراعات التي إندلعت ً
ُفي دول ما یسمى بالشرق الأدنى.

 ففي دول أمریكا اللاتینیة 
والكاریبي، لاقت العدید من ھذه 

ًًالمجتمعات ترحیبا عاما، على الرغم 
من تعرضھا في بعض الحالات 
للتمییز، مما أجبرھا على إثبات 

جدارتھا وتتمركز بصفتھا مرجعیات 
في مجالات ومساحات إجتماعیة 

مختلفة. 

في فنزویلا، وصل العرب - 
وخاصة اللبنانیون والسوریون ً

والفلسطینیون - خلال فترة إزدھار 
النفط في أوائل القرن العشرین، 

وإستقروا في كاراكاس وماراكایبو 
ومدن جبال الأندیز والشرق.

ً یعیش في فنزویلا حالیا ما لا یقل 
عن ٣٠٠ ألف من أحفاد العرب، 

ووفقا للاحصاءیات الرسمیة، تعد ُّ
الجالیة اللبنانیة أكبرھم عددا.

وقد أدرجت الامة الفنزویلیة العدید 
من التقالید العربیة، لا سیما ضمن 

ثقافتھا في المطبخ وفن الطھي، 
حیث تعد أطباق مثل الكبة والتبولة ُّ

وصفائح اللحم بالعجین المقلیة من 
الأطباق الرئیسیة الحاضرة دوما في 

الحفلات العائلیة والاحتفالات 



الأرجنتین: أكبر جالیة 
عربیة خارج العالم العربي

كما تركت الجالیات العربیة بصماتھا 
على تجارة المنسوجات والمخازن 

ً ُالكبرى، مشكلة ھویة العدید من الأحیاء. ّ
كما تضم فنزویلا مساجد وجمعیات 

خیریة ومراكز ثقافیة عربیة تحافظ على ُ
تقالید الرقص والشعر والطھي التي كان 

یشتھر بھا العرب الأوائل الذین سكنوا 
ھذه الارض. 

یبلغ عدد أحفاد العرب في الامة 
ًالأرجنتینیة حالیا ما یقرب من ملیونین 
ُونصف الملیون. ویعتبر ھذا الرقم ھو 
الأعلى في أمریكا اللاتینیة والكاریبي، 

وقد تمیزّت ھذه الھجرة بإستقبال جالیات 
سوریة ولبنانیة كبیرة، لا سیما منذ 

النصف الثاني من القرن التاسع عشر.
كما ھو الحال مع العرب الذین إستقروا 
في فنزویلا، فإن وجودھم في الأرجنتین 
ًیعود إلى بحثھم عن ملاذ آمن، ھربا من 

الاضطھاد العثماني أولا، ثم من الآثار ً
السلبیة للحرب العالمیة الأولى في تلك 

البلدان.
فقد إستقروا في العاصمة بوینس آیرس، 
وكذلك في محافظتي قرطبة وروزاریو، 
حیث إندمجوا في المجتمع المحلي وبدأوا 

في تقدیم مساھمات في مجالات مثل 
التجارة والثقافة وكذلك في الحیاة 

السیاسیة.



تشیلي: أطفال الصحراء في 
المحیط الھادئ

وعلى ھذا النحو، ساھموا في ظھور 
مؤسسات كبرى ذات أھمیة دولیة، 
مثل الجمعیة اللبنانیة ومركز الملك 
فھد الثقافي الإسلامي وغیرھا من 

الأماكن التي تعكس تراثھم الثقافي. 
ُوھكذا أیضا، یلاحظ تأثیرھم على 

فن الطھي مع أطباق رائعة مثل 
الأرز مع الماكارونا الشعیریة 

وصفائح المعجنات المقلیة. 
ُویعد إنتشار الألقاب العربیة في ّ

ًالعائلات الأرجنتینیة عنصرا بارزا ً
آخر، مثل "یوما" و"ھلیل" 

و"یابور".

تشیر الإحصائیات إلى أن تشیلي كانت 
من دول أمریكا اللاتینیة التي إستقبلت 
ًعددًا كبیرا من المھاجرین من الدول 

العربیة، وخاصة من أصل فلسطیني. ً
وصلت الموجة الأولى بعد عام ١٨٥٠، 

ّعندما فر الكثیرون من آثار حرب 
القرم.

قبل وأثناء الحرب العالمیة الأولى، 
ّسجلت موجة ثانیة بسبب الخدمة  ُِ

العسكریة الإلزامیة للشباب. ثم بعد ذلك 
ُمع نكبة عام ١٩٤٨، یقدر أن أكثر من َّ

٧٠٠ ألف فلسطیني إستقروا في تشیلي، 
ولذلك تعتبر تشیلي الدولة الأكثر ُ
إحتضانا لأكبر عدد من المنحدرین من ً

أصول فلسطینیة في أمریكا اللاتینیة 
والكاریبي.

ًتشیر إحصاءات السجلات المدنیة حالیا 
إلى أن ھذا البلد اللاتیني الجنوبي یضم 

أكثر من ٤٠٠ ألف من أحفاد 
الفلسطینیین العرب، یعیشون في 

مجتمعات في سانتیاغو وفالبارایسو 
وأنتوفاغاستا. 

لقد تركت مستعمرات الھجرة ھذه  
بصماتھا على التاریخ الاقتصادي 

للبلاد، حیث عززت مشاریع النسیج 
والخدمات المصرفیة والبناء. وتحافظ 

الأجیال الحالیة من الأحفاد على المطبخ 
العربي وفن الطھي والرقصات التقلیدیة 
كالدبكة، والحضور المعماري للمساجد 
ومراكز الاجتماعات المحلیة في المدن 

البلاد الرئیسیة.



المكسیك: بوتقة تجمع بین 
ما ھو عربي ومكسیكي

یعد بلد الأزتیك ضمن الولایات المتحدة ّ
ًالمكسیكیة مثالا مھما آخر على التراث ً

العربي في أمریكا اللاتینیة والكاریبي، 
حیث یبلغ عدد أحفاد الھجرة العربیة ما 

یقرب من ٥٠٠ ألف. وصل العرب 
الأوائل إلى المكسیك من سوریا ولبنان؛ 

وفي وقت لاحق، شملت الھجرة 
المصریین والفلسطینیین. 

إستقرت غالبیة الجالیات العربیة في 
المكسیك في مناطق فیراكروز ویوكاتان 

وبویبلا ومدینة مكسیكو العاصمة، 
وأنخرطت بسرعة وكفاءة في التجارة 

والصناعة والسیاسة وفن الطھي. 
 تعد تقالید مثل إعداد "التاكو العربي"، ُّ

الذي أدخلھ المھاجرون إلى بلدیة 
بویبلا، وحلویات مثل البقلاوة، ھي 

ًجزءا من قائمة الطعام الوطنیة 
المكسیكیة. لقد أسست عائلات من أصل 
عربي شركات نسیجیة وتجاریة لا تزال 

قائمة، كما حدث في دول أخرى في 
القارة.

كوبا: أعداد أقل لكن 
حضور ثقافي كبیر

على الرغم من صغر عدد المھاجرین 
العرب، تعد المستعمرة العربیة الكوبیة 
– تقدر بحدود أحفادھا حوالي ١٠٠٠٠ 

نسمة من أحفاد العرب الاوائل - إلا أنھا 
غرست في تاریخ الجزیرة عاداتھا 

وتقالیدھا.

وصل اللبنانیون والسوریون 
والفلسطینیون بین أواخر القرن التاسع 

عشر وأوائل القرن العشرین، ورغم 
تشتتھم في البدایة، فقد شكلوا جمعیات، 

وتفوقوا في التجارة والحیاة الفكریة.
ولا تزال تقالید الطھي مثل الكیبس 

ومعجنات الفواكھ المجففة قائمة على 
مائدة العائلات الكوبیة الاصلیة. وھناك 

آثار لمراكز عربیة وكنائس مارونیة 
نشطة في مقاطعتي ھافانا وسانتیاغو 

دي كوبا.

أوروغواي وبولیفیا: 
اندماج بطيء على نار 

ھادئة
في ألاوروغواي، یبلغ عدد المھاجرین 

العرب حوالي ٥٣٠٠٠ نسمة، وفي 
بولیفیا، تضم أعدادًا متواضعة وأقل، 

كانوا مھاجرین لبنانیین وسوریین بشكل 
رئیسي منذ أواخر القرن التاسع عشر. 

في ألاوروغواي، كانت الھجرة 
حضریة وتجاریة في المقام الأول. وقد 

حقق أحفاد العرب الیوم مناصب 
مرموقة في مجالات الأعمال والسیاسة 

والثقافة.
في كلا البلدین، تعتبر المساھمات في ُ

فنون الطھي وسیاسات التضامن 
الداخلي والاحتفالات العائلیة البارزة. 

ولا تزال حفلات الزفاف والمھرجانات 
المجتمعیة تقام، وكما ھو الحال في ُ

الأرجنتین، تشیر الألقاب العربیة إلى ُ
الوحدات العائلیة في كلا البلدین في 

أمریكا الجنوبیة.



جمھوریة الدومینیكان: نصف ملیون نسمة من أصول شرقیة
وفقا للتاریخ الوطني الدومینیكي، یعود تاریخ ً

أولى المستوطنات العربیة إلى الفترة ما بین 
١٨٨٠ و ١٩٠٠، عندما وصلت عائلات 
عربیة بأكملھا إلى السواحل الدومینیكانیة 
ًھربا من الضائقة الاقتصادیة والاضطھاد 

ًخلال فترة العشرین عاما.
تضم مناطق "سانتو دومینغو" و"سانتیاغو 
ًدي لوس كابالیروس" و"لا رومانا" حالیا 

عددًا أكبر من الأحفاد، الذین تركوا بصماتھم 
في التجارة والصناعة والزراعة.

تنحدر أسماء مثل أبي نادر وحازم ولاما 
ًوھاشي من أصول عربیة، وقد تركت تأثیرا 
ًواضحا في مجالات مثل الاقتصاد والسیاسة.
وعلى نفس الطریقة، یتجلى التأثیر العربي 
في الموسیقى والرقص وفن الطبخ، حیث 
یمكن الاستمتاع  والتلذذ بأطباق مثل الكبة 

ًالدومینیكانیة والتبولة ، والتي أصبحت جزءا 
من قائمة الطعام الوطنیة.

أكثر من ٥٠٠٠٠٠ من أحفاد 
الھجرة اللبنانیة وسوریة 

وفلسطینیة ومصریة یجعلون 
جمھوریة الدومینیكان واحدة من 

أكبر الجالیات العربیة في 
الكاریبي.

تقالید وتراث حي

یتجلى الحفاظ على الثقافة العربیة في أمریكا 
ًاللاتینیة والكاریبي أیضا في الاحتفالات 

العائلیة وحفلات الزفاف، مع التركیز على 
الرقصات التقلیدیة والموسیقى العربیة، 
ووجود الجمعیات والأندیة الاجتماعیة 

والدینیة، وكذلك إنشاء المنابر الإعلامیة 
والمراكز الثقافیة كفضاءات ومساحات لنشر 

الثقافة.
لقد سطرت الھجرة العربیة صفحات من 

الجھد والتكامل في أمریكا اللاتینیة الكاریبي، 
ً تاركة بصمة لا تمحى على ثقافة المنطقة ًُ

وتقالیدھا، ومن المستحیل عدم رؤیتھا.



















من الأندلس إلى أمریكا 
اللاتینیة

الإرث العربي في اللغة 
الإسبانیة

بقلم أمیمة شیخ الدین
مدیرة غرین زون فاوندیشان في أمریكا 

اللاتینیة والكاریبي



لقد ترك الوجود العربي في شبھ 
الجزیرة الأیبیریة الاسبانیة، الذي إمتد 

ًلثمانیة قرون طویلة، أثرا عمیقا على ً
جوانب عدیدة من الحیاة الاجتماعیة 
لتلك الشعوب، بما في ذلك الجانب 

اللغوي.
منذ وصول المسلمین عام ٧١١ 

ًمیلادیا وحتى إستیلاء الملكة إیزابیلا 
والملك فردیناند الكاثولیكیین على 

غرناطة عام ١٤٩٢، إندمجت اللغة 
العربیة مع اللغات الرومانسیة 

المتداولة في المنطقة، مشكلة بذلك ً
ًمشھدًا لغویا موحدًا صمدت أمام مرور 

القرون وعبرت المحیط الأطلسي 
خلال قرون الغزو والاستعمار في 

أمریكا اللاتینیة والكاریبي.
وفقا لتقدیرات المتخصصین في اللغة ً

والتاریخ، فإن أكثر من ٤٦٠٠ كلمة 
اسبانیة ھي من أصل عربي، في حین 

یذھب بعضھم الى تقدیر الإحصائیة ب 
٨٠٠٠ كلمة، مثل اللغویین في موقع 
"ماسولینغوا"، وھو ما یمثل حوالي 

٨% الى ١٥%  من المفردات 
المستخدمة في الحیاة الیومیة (حسب 

التقدیرات المذكورة سلفا)، ونجدھا ً
خاصة في الأسماء، حیث التركیز على 

أسماء الأماكن، بالإضافة الى المھن 
المختلفة، وغیره.



مسار الكلمات: كیف دخلت 
اللغة العربیة إلى الإسبانیة؟

یعتمد وعاء الاقتراضات اللغویة من 
العربیة إلى الإسبانیة على التعایش بین 
مجموعات من الدول العربیة وشعوب 

تتحدث لغات رومانسیة إسبانیة 
(الكتالونیة والغالیسیة، وغیرھا). وقد 

أدخلت العدید من ھذه الكلمات إلى ُ
الإسبانیة من خلال اللغة المستعربة، 

وھي لغة یتحدث بھا المسیحیون الذین 
سكنوا الأراضي الخاضعة للحكم العربي. 
ومن ھذا المنطلق، بدأ إستخدام عشرات 

ُالمصطلحات التقنیة، مطبقّة على 
الزراعة والتجارة والریاضیات والعمارة 

والفلسفة والحیاة الیومیة. 
وھناك أدلة على ذلك في "الخرشات"، 

وھي نصوص شعریة مكتوبة باللغة 
"الكاستیانیة" القدیمة. بعد "إستعادة" 

الأراضي الإسبانیة ووصولھم اللاحق 
إلى أمریكا اللاتینیة، جلب الفاتحین 
الغزاة لغتھم إلى تلك القارة، حیث أدخلت ُ

ًأیضا المصطلحات العربیة. 
ومن أبرز علامات ھذا ألانتقال اللغوي 

من العربیة إلى الإسبانیة توجد أداة 
التعریف "أل"، الموجودة في كلمات مثل 

"الموادا" و"الجیبھ" و"الكاسار" 
و"الفورسا" و"الفومبرا" وغیرھا. 

ومع ذلك، أدرجت مصطلحات أخرى لا ُ
تحمل ھذه البادئة في اللغة الإسبانیة، 

على الرغم من أن متحدثیھا في الوقت 
الراھن ما زالوا غیر متأكدین أو یجھلون 

إذا كان نظامھم اللغوي یستخدم كلمات 
من أصول العربیة.

إسبانیا: إنتشار الطابع 
العربي في كل مكان

یتجلى التأثیر العربي بالعین المجردة 
في شبھ الجزیرة الأیبیریة الاسبانیة. 

في ھذه الأراضي الأوروبیة، تذكرنا ُ
أسماء الأماكن والمصطلحات الیومیة 

بجذور الجنوب والشرق، حیث 
ترسخت الجذور العربیة. 

ًمن بین أكثر الكلمات العربیة شیوعا 
في إسبانیا في الوقت الحالي، تستخدم 

كلمة "ألسكیة"، وتعود أصولھا الى 
كلمة الساقیة، وھي المنحدر الأرضي 

أو القناة التي تنقل عبرھا المیاه للري، ُ
وھي أساسیة للمشھد الزراعي في 

منطقة فالنسیا ومورسیا. 
ترتبط كلمات مثل الزیت و السكر أو 

ُالروبا (الربع) بالعمل الزراعي 
وبالأسواق. من ناحیة أخرى، إنتقلت 

اللغة العربیة إلى الإسبانیة كلمات 
ً شائعة الاستخدام، تظھر إنتقالا ُ

مؤسسیا، مثل كلمة " الكالدي" - ً
العمدة، وھي مشتقة من كلمة القاضي، 

وتشیر في الوقت الراھن إلى رئیس ُ
المجلس البلدي لكل مدینة أو بلدیة، 
وكلمة "الغواسیل" وھي مشتقة من 

كلمة الوزیر، ویقصد بھا ضابط داخلي 
ُ- مسؤول أدنى رتبة ینفذ أوامر 

المحكمة التي یعمل فیھا.



من ناحیة أخرى، لا تزال 
فنون الطھي والتجارة 

والحیاة الیومیة في الأندلس 
وكاستیا - لا مانشا 

ومورسیا وإكستریمادورا 
وفالنسیا، ملیئة بالكلمات 

العربیة، مثل كلمة "البركة" 
في إشارة إلى المسبح وكلمة 

"نارانھا" وھي مشتقة من 
كلمة "نارنجة" لتسمیة 

فاكھة البرتغال؛ او كلمة 
"ھارابي" (مشتقة من كلمة 

شراب العربیة) التي تشیر ُ
ُإلى مشروب یصنع بغلي 

السكر والماء وإضافة 
عصائر منعشة أو مواد 

طبیة إلیھ. 

كما تطلق الكلمات العربیة على تسمیة مئات ُ
الأماكن. على سبیل المثال، أنھار مثل 

"غوادالكیفیر" - الوادي الكبیر أو "غواداراما"؛ 
ومدن مثل "ألمیریا"  (اصلھا كلمة المرآة) 
وأحیاء مثل "الكالا" (وتقصد بھا القلعة) أو 

البسیطة" (لأنھا أرض مبسوطة) تذكر وتحیي 
التراث العربي في اللغة الإسبانیة.

alberca · البركة

narja · نارجة

jarabe · شراب

albahaca · الحبق

jarra · الجرة

azotea · السطح

jgibre · 

ojalá · ان شاء الله

alguacil · الوزیر

· alberca · البركة

· alberca · البركة

· alberca · البركة

 · guitarra · غیتار  · guitarra · غیتار

 · guitarra · غیتار

 · albañil · البنا
 · albañil · البنا

 · albañil · البنا · ajedrez · الشطرنج  · ajedrez · الشطرنج

 · ajedrez · الشطرنج

 · jarabe · شراب

 · jarabe · شراب

 · jarabe · شراب

 · azúcar · السكر

 · azúcar · السكر
 · azúcar · السكر · alquiler · الكرا

 · alquiler · الكرا
 · alquiler · الكرا · ojalá · ان شاء الله

 · ojalá · ان شاء الله
 · ojalá · ان شاء الله · álgebra · الجبر

 · álgebra · الجبر
 · álgebra · الجبر · alguacil · الوزیر

 · alguacil · الوزیر

 · jarra · الجرة
 · jarra · الجرة

 · jarra · الجرة
 · albahaca · الحبق

 · albahaca · الحبق
 · albahaca · الحبق · azulejo · (البلاط) الزلیج

 · azulejo · (البلاط) الزلیج

 · alcachofa · الخرشوف

 · alcachofa · الخرشوف



المكسیك: صدى اللغة 
العربیة في أرض الذرة

في أمریكا اللاتینیة، تتصدر المكسیك 
قائمة الدول التي تزدھر فیھا الكلمات 

ذات الأصل العربي في الحیاة الیومیة. 
أما في شعب الأزتك، فتكتسب 

المصطلحات العربیة شبھ الجزیرة 
معاني وتكیفات جدیدة. 

یستخدم المطبخ المكسیكي كلمات مثل 
"الباكا" أي الریحان (أو الحبق) 

للإشارة إلى النبات العطري المستخدم 
لتتبیل بعض الأطباق، أو"الكاشوفا" أي 

ُالخرشوف، وھو نبات آخر یستخدم 
ًأیضا كتوابل.

ُفي القطاع الزراعي المكسیكي، یزرع 
شجر "الصندلو"، وھو شجرة موطنھا 
الأصلي منطقة المحیط الھندي، ذات 

رائحة زكیة تزینّ العدید من حدائق ُ
ولایة الأزتیكا. 

ّ  كما تشكل كلمات عربیة أخرى مثل ُ
"ھارا" (الجرة) و"الاجا" (الحاجة) 
و"الھوندیغا" و"الاوسیما" (نوع من 

العطور) و"الأزولیھو" (الزلیج ویقصد 
ًبھ البلاط) جزءا من الخطاب الشفھي 
المكسیكي، إلى جانب تعبیرات عامیة 

مثل "فولان" ( من فلان).

albahaca · الحبق



أصوات الكلمات العربیة في 
اللغویات الكاریبیة

كان تأثیرالتراث العربي في بورتوریكو 
وكوبا وجمھوریة الدومینیكان بشكل 
رئیسي على مصطلحات فن الطھي 

والحیاة المنزلیة. وبدأت تسمیة الممرات 
الواسعة لمنازل الفترة الاستعماریة 

"زاغوان" (اسطوان)، بینما أدرجت ُ
كلمة "أسوتیا" (سطح البیت) - كجزء 

من عمارة تلك الفترة التاریخیة، عندما 
ًكانت جزر الكاریبي جزءا من إسبانیا.

 كما أدرجت كلمات أخرى مثل ُ
"أسوكر" (السكر) و"ألباكا" - ریحان 

و"ھینھیبري" (زنجبیل) في اللغة 
المنطوقة لجزر ھذه الدول الكاریبیة.

جبال الأندیز والمخروط 
الجنوبي اللاتیني: كلمات 

ذات نكھة وغموض
ًكما كان للطابع العربي أیضا تأثیر 

ملحوظ في كولومبیا وفنزویلا 
والإكوادور وبیرو وبولیفیا. ففي الحیاة 

الیومیة، تستخدم كلمات مثل "ألكیلیر" ُ
(الكراء وتعني إیجار) و"ألغوریتمو" 

(الخوارزمیة) و"ألبانییل" (البناء) 
و"اھیدریس" (الشطرنج) و"أزادا" 

(الحصاد) و"ألفورجا" (الخرج) 
و"الحاجة" كجزء من تعبیرات ھذه 

الشعوب في أمریكا اللاتینیة الجنوبیة.

alcachofa · الخرشوف



كلام المحادثة الیومیة: 
كلمات وعبارات للجمیع

وفي فن الطبخ، ورث سكان الأندیز 
والكاریبي إستخدام الخرشوف 

والزعفران، على الرغم من أن 
ًإستخدام ھذه المكونات ھو أقل شیوعا 

في معظم المناطق.
إستقبلت منطقة الأرجنتین وتشیلي 
وأوروغواي غالبیة المصطلحات 
العربیة عبر إسبانیا خلال الفترة 

الاستعماریة. ومع ذلك، فقد ساھمت 
إستقبال موجات الھجرة، وخاصة من 
سوریا ولبنان، طوال القرن العشرین، 

في الحفاظ على بعض المفردات في 
مجال الطھي والتجارة.

ًیتجلى تأثیر اللغة العربیة أیضا في 
العدید من الكلمات الشائعة الاستخدام. 

ًو من أكثرھا انتشارا كلمة" أوھالا" 
(مشتقة من إن شاء الله)، المستخدمة 

في جمیع أنحاء أمریكا اللاتینیة 
الایبیریة كتعبیر عن التمني.

كما إستفادت الأوساط الأكادیمیة 
والعلمیة من مصادر المفردات 

العربیة، وخاصة في تخصصات مثل 
الریاضیات وعلم الفلك والطب. 

تستخدم مصطلحات مثل "الھیبرا" ُ
(الجبر) و"سیفرا" (صفر) وھو رقم 

أو كمیة للقیاس في جمیع البلدان 
الناطقة بالإسبانیة.

تدعم كلمات مثل "الباریو" (البري 
وتعني الحي السكني) و"ساناوریا" 
(اسفناریة وتعني خضار الجزر) 
أو"غیتارا" (آلة الغیتار) العلاقة 

الوثیقة بین العربیة والإسبانیة 
ومجتمعات أمریكا اللاتینیة التي 

تستخدمھا.

álgebra · الجبر



 تراث مشترك ومتعدد
یمتد تأثیر اللغة العربیة في الإسبانیة 

عبر مناطق وعصور ولھجات 
مختلفة، موحدًا المجتمعات النائیة 
ًومذكرا بقدرة اللغة على التكیف 
والبقاء مع الاستمرار والتوسع.  

مع أن أسس الإسبانیة كلغة قائمة على 
اللاتینیة، إلا أن العربیة رسخت 

جذورھا في القواعد اللغویة التي كانت 
تتطور في شبھ الجزیرة الأیبیریة 

الاسبانیة.

أتاح عبور المحیط الأطلسي لاحقا ً
خلال فترة الفتوحات والغزو فرصة 

لإغناء وإثراء اللغة الاسبانیة من 
خلال التواصل مع اللغات الأصلیة 
والأفریقیة، دون التخلي عن تراثھا 

العربي. 
الیوم، في كل منطقة من إسبانیا 
وأمریكا اللاتینیة، تتكیف أشكال 

الطابع العربي وتعید إبتكار نفسھا، ُ
مندمجة في الحیاة الیومیة والأدب 

والتجارة والعلوم والفنون.

guitarra · غیتار









alberca · البركة

narja · نارجة

jarabe · شراب

albahaca · الحبق

jarra · الجرة

azotea · السطح

jgibre · 

ojalá · ان شاء الله

alguacil · الوزیر

 · guitarra · غیتار  · guitarra · غیتار

 · guitarra · غیتار

 · albañil · البنا
 · albañil · البنا

 · albañil · البنا · ajedrez · الشطرنج  · ajedrez · الشطرنج

 · ajedrez · الشطرنج

 · jarabe · شراب

 · jarabe · شراب

 · jarabe · شراب

 · azúcar · السكر

 · azúcar · السكر
 · azúcar · السكر · alquiler · الكرا

 · alquiler · الكرا
 · alquiler · الكرا · ojalá · ان شاء الله

 · ojalá · ان شاء الله
 · ojalá · ان شاء الله · álgebra · الجبر

 · álgebra · الجبر
 · álgebra · الجبر · alguacil · الوزیر

 · alguacil · الوزیر

 · jarra · الجرة
 · jarra · الجرة

 · jarra · الجرة
 · albahaca · الحبق

 · albahaca · الحبق
 · albahaca · الحبق · azulejo · (البلاط) الزلیج

 · azulejo · (البلاط) الزلیج

 · alcachofa · الخرشوف

 · alcachofa · الخرشوف

· alberca · البركة

· alberca · البركة

· alberca · البركة



alhucema · الخزامة



jarra · الجرة



zahoria · (الجزر) سفناریة



barrio · (الحي) البري



القمة السابعة للسیاسیین الشباب
علامة فارقة في بناء أجندة الشباب العالمیة

بقلم غابریلا سارمینتو
غرین زون فاوندیشان



القمة السابعة للسیاسیین الشباب

شھدت قاعة المدرسة الأولى المتمیزة الفخریة في الجمھوریة "سیدتنا 
ًالعذراء  غوادالوبي"، فعالیة ھامة في الفترة من ١٨ إلى ٢١ سبتمبر: 
القمة الدولیة السابعة للشباب التابعة للشبكة العالمیة للسیاسیین الشباب، 

وقد جمعت ھذه القمة وفودًا من أكثر من ١٥ دولة، وتوجت بتوقیع 
سبع إتفاقیات تعاون دولیة مع مؤسسة غرین زون فاوندیشان التي 

سترسم ملامح مستقبل الحوار بین الثقافات وإعداد القیادات الشبابیة 
بین أمریكا اللاتینیة والعالم العربي.



مساحة للحوار والبناء 
إتسمت القمة بتنوعھا وثراء نقاشاتھا، وركزت على محاور مواضیعیة حیویة 

لمستقبل المنطقة: الدبلوماسیة وتشریعات الشباب والإدارة العامة المبتكرة 
والتحول الرقمي وقوة التعلیم. على مدى أربعة أیام حافلة، شارك فیھا الشباب 
القادة من خلال اطروحات رئیسیة وجلسات نقاش لحضور ومشاركة رفیعة 

المستوى، كما تم تنظیم جلسات عمل تعاونیة ساھمت في ترسیخ أجندة 
الشباب العالمیة بمقترحات ملموسة لمواجھة التحدیات العالمیة.

من بین المتحدثین 
البارزین، كانت مداخلة 

السید  لویس نونیس، 
وھو مستشار دولي 

مرموق یتمتع بخبرة 
مھنیة تزید عن ٣٥ 

ًعاما، فقد عززت 
وأثرت مشاركتھ نقاشات 

حول التواصل 
الاستراتیجي والقیادة 
السیاسیة. كما أتاحت 

خلفیتھ ومساره في 
العلوم السیاسیة 

والعلاقات الدولیة، إلى 
جانب حصولھ على 

درجة الماجستیر في علم 
نفس التواصل من 

الجامعة المركزیة في 
فنزویلا، تطلعات قیمّة 

للقادة الشباب 
المشاركین. 



مؤسسة غرین زون فاوندیشان: 
بناء الجسور بین الثقافات

خلال إطروحتھا، سلطت السیدة  ّ
أمیمة شیخ الدین الضوء على 

الروابط التاریخیة العمیقة التي 
تجمع المنطقتین، مشیرة إلى أن 

"اللغة الإسبانیة تضم ما یفوق ال 
٤٦٠٠ كلمة من أصل عربي"، 

وھو إرث یعود إلى الوجود العربي 
 في شبھ الجزیرة الأیبیریة الاسبانیة.

بالاضافة إلى ذلك، ھناك قرونا من ً
الھجرة من لبنان وفلسطین 

ًوسوریا، التي لا یزال تأثیرھا قائما 
في فنون الطھي والعمارة والتقالید 

الاجتماعیة في دول مثل الأرجنتین 
والبرازیل وتشیلي والمكسیك.

وكركائز وأركان أساسیة 
لإستراتیجیتھا، قدمت المؤسسة 

برنامج تطبیق "ألف بي، وھو أداة 
سھلة الاستخدام لتعلم اللغة العربیة 
ًبشكل متطور، مدعوما بمجموعات 

مراسلة على الواتساب وفصول 
دراسیة إفتراضیة للدعم المستمر، 

علاوة على مجلة "إیفنتورا"، وھي 
مجلة باللغتین العربیة والإسبانیة 

تصدر كل شھرین، وتضم مقالات 
متخصصة لتعمیق الروابط الثقافیة 

بین المنطقتین, وذكرت مدیرة 
المؤسسة النشرة الإخباریة 

الأسبوعیة التي تعدھا المؤسسة 
بالتعاون مع قناة تیلیسور 

ّالتلیفزیونیة، والتي تروج لثقافة ُ
أمریكا اللاتینیة في العالم العربي، 

ّ وتوزع على السفارات بثلاث لغات.ُ

كان من أبرز مشاركات الفعالیة 
المداخلة التي قدمتھا السیدة أمیمة شیخ 

الدین، مدیرة قسم أمریكا اللاتینیة 
والكاریبي في مؤسسة غرین زون 
فاوندیشان، حیث عرضت مشاریع 
تھدف إلى تعزیز الروابط الثقافیة 

واللغویة بین العالم العربي وأمریكا 
اللاتینیة.



سبع إتفاقیات تمثل علامة ُ
تاریخیة فارقة

وقد وجھت السیدة امیمة شیخ الدین 
الدعوة للحضور كي ینضموا إلى 

شبكتھا المخصصة للتفاعل والتواصل 
بین الاعضاء وأعلنت عن خطة 

طموحة لمؤسسة غرین زون فاوندیشان 
لتوسیع برامجھا للفعالیات الثقافیة في 

مختلف أنحاء المنطقة، على غرار 
النموذج الناجح الذي تم تنفیذه بالفعل في 

كوبا مع الاتحاد العربي بھذا البلد.

في یوم السبت، ٢٠ سبتمبر، شھد 
المؤتمر تحقیق أحد أھم إنجازاتھ: توقیع 
سبع إتفاقیات تعاون دولیة بین مؤسسة 

غرین زون فاوندیشان وممثلین عن 
الشبكة العالمیة للسیاسیین الشباب من 

سبع دول في المنطقة: غابرییلا 
ألیھاندرا غونغورا سانسوریس عن 

المكسیك؛ وویلیام مانویل یاتانسي عن 
البیرو؛ وریتشارد إنكارناسیون أورتیز 

عن جمھوریة الدومینیكان؛ وكاترین 
فابیولا ألدانا مورالیس عن غواتیمالا؛ 
ولوز كارینا سیسبیدیس سیرفین عن 
باراغواي؛ وأمیلكار دانیال فلوریس 
ناصر عن ھندوراس وأندریس لیون 

كاباركاس عن كولومبیا.
ًتشكل ھذه الاتفاقیات جزءا من مذكرة ُ

التفاھم المبرمة بین مؤسسة غرین زون 
فاوندیشان والشبكة العالمیة للسیاسیین 

الشباب، والتي تھدف بشكل رئیسي إلى 
إرساء إطار عمل للتعاون لتعزیز 

جھودھما في المجالات ذات الاھتمام 
المشترك.

 مذكرة تفاھم: خارطة 
طریق محددة

ستتم ترجمة مذكرة التفاھم الموقعة إلى ُ
فوائد ملموسة لشباب امریكا اللاتینیة في 

جمیع أنحاء المنطقة، من خلال ثلاثة 
خطوط عمل للتحول: إتاحة الفرصة 

للوصول المتمیز إلى برامج تعلم اللغة 
العربیة بأسالیب مبتكرة، والمشاركة في 

عملیات التبادل الثقافیة التي تثري ُ
فھمھم للعالم، والاندماج في شبكات 
تطوعیة ذات أثر إجتماعي ملموس. 



بالنسبة لمؤسسة غرین زون فاوندیشان، 
ّتجسد ھذه الاتفاقیات رسالتھا في: ربط ُ

العالمین العربي – الامریكي اللاتیني 
وتبادل المعرفة وخلق فرص تنمیة 

ُتتجاوز الحدود. لا یمثل كل توقیع على ّ
ُإتفاقیة إلتزاما مؤسسیا فحسب، بل یمثل ّ ً ً

ًأیضا وعدًا بلقاءات مستقبلیة وتعلم 
متبادل ومشاریع مشتركة ستعود بالنفع 

المباشر على آلاف الشباب.

التكریم وشھادات التقدیر 
والتبادل الثقافي

ً وأیضا مثلت القمة مساحة لتكریم ّ
القیادات الشبابیة من خلال تقدیم 
"الجوائز الوطنیة لنشاط الشباب 

والمواطنة لعام ٢٠٢٥" و"جوائز 
الشبكة الدولیة للشباب - ریدمون"، التي 

ّسلطت الضوء على عمل رواد التغییر ّ
الشبیبي في جمیع أنحاء المنطقة. 

كما شكل التبادل الثقافي محور ّ
ًالاھتمام، إذ مثل جسرا من الأخوة مع ّ

عروض فنیة من بولیفیا وتشیلي 
وكولومبیا والإكوادور والسلفادور 

وغواتیمالا وھایتي وھندوراس 
والمكسیك وباراغواي وجمھوریة 

الدومینیكان والبیرو.



إستشراف المستقبل: أجندة 
برؤیة عالمیة



لم تجدد القمة الدولیة السابعة للشباب ُّ
ًالالتزامات فحسب، بل شكلت أیضا ّ

ًمحورا لخارطة طریق واضحة 
ُوموحدة، مبرھنة على أن صوت ً

ٌّالشباب أساسي للتحول الاجتماعي 
والسیاسي العالمي. وأكدت مؤسسة 

غرین زون فاوندیشان إلتزامھا تجاه 
المدراء الوطنیین لشبكة "ریدمون" في 

الإكوادور وغواتیمالا وھایتي 
وھندوراس والمكسیك وباراغواي 
والبیرو وجمھوریة الدومینیكان، 
ّوضمنت دعم وفود دولیة جدیدة.

ًإستطاعت  فعالیة المؤتمر حشد إھتماما 
ًكبیرا بتعزیز الروابط بین العالم العربي 

ًوأمریكا اللاتینیة  والكاریبي، مرسیة  ُ
الأسس التعلیمیة والثقافیة والتنمویة 

اللازمة لربط الشباب بفرص ملموسة 
للدراسة والعمل والتعاون في الدول 

العربیة. وبفضل شبكة تحالفات راسخة 
في دول مثل كوبا والأرجنتین وبیرو 
والمكسیك وغیرھا من دول المنطقة، 
أكدت مؤسسة غرین زون فاوندیشان 
إلتزامھا بمواصلة بناء الجسور التي 

ّتقرب أمریكا اللاتینیة والكاریبي من ُ
العالم العربي، في مثال ملموس على 

الدبلوماسیة الثقافیة التي تقودھا الأجیال 
الجدیدة ومن أجلھا أیضا.





















الأندلس 
وشعوب 
الجنوب

بقلم: 
آنا 

أورتادو
صحفیة 
أسبانیة



شھد تاریخ شبھ الجزیرة 
الأیبیریة فترة كان فیھا ً
التعایش ممكنا .فبین الاعوام ً

٧١١ و١٤٩٢، كانت المنطقة 
المعروفة بالأندلس، أو إسبانیا 

الإسلامیة، موطنا لإحدى ً
أروع حضارات العالم في 

العصور الوسطى. كانت نقطة 
التقاء بین أفریقیا وأوروبا، بین 

الشرق والغرب، بین الإیمان 
والعقل. لأكثر من سبعة 

قرون، برھنت شبھ الجزیرة 
الجنوبیة على أن ھذا الاندماج 

ًیمكن أن یكون أیضا شكلا من ً
أشكال النظام والاستقرار في 

نواحي مختلفة. 
 كانت قرطبة بمثابة قلب 

الاندلس. في القرن العاشر، 
كانت المدینة ملیئة بمئات 

الآلاف من السكان ومكتبات 
وحیاة فكریة لا مثیل لھا في 

القارة. في ورشھا، نسخت ُ
المخطوطات العربیة والعبریة 

واللاتینیة؛ وإختلط الأطباء 
والشعراء وعلماء الفلك 
والفلاسفة في شوارعھا. 

وبینما كانت معظم أوروبا 
ممزقة بین الحروب الإقطاعیة 

والتخلف والخرافات، شیدت 
الأندلس المستشفیات 

والمراصد والحدائق.  كان 
النور رمزا للمعرفة، والشرق ً

بدوره فعل إیمان.



لم تنشأ الأندلس من العدم.  بل إنبثقت 
من التوسع الأموي، الذي جلب معھ 

ًروحا منفتحة على العلوم والفنون 
والإدارة الثقافیة. ولكن في جنوب شبھ 

الجزیرة الأیبیریة (إسبانیا والبرتغال 
ًحالیا) إتخذ ھذا الإرث شكلھ الھجین 

المختلط  والفریدمن نوعھ. لم یكن 
التعایش بین المسلمین والیھود 

ًوالمسیحیین دائما متناغما، ولكنھ كان  ً
ثابتا بما یكفي لتولید مجتمع معقد، قادر ً

على الترجمة والتكیف وإعادة 
ُالاختراع. حفظت النصوص الیونانیة 

التي شكلت لاحقا أساس عصر النھضة ً
الأوروبیة في ورش طلیطلة وقرطبة.

لا تزال اللغة الإسبانیة تحتفظ بھذه 
الذكرى. حیث الكلمات الیومیة مثل - 
"السكیة" و "السعفران" و "الموادا"  

و"أوھالا"- التي ھي الآثار الحیة لثقافة 
ِلم تختف، بل تحولت.  في المطبخ، 

ھناك طعم للتوابل واللوز وزیت 
الزیتون؛ في العمارة، الحدیقة والفناء 
الداخلي والسعي نحو النضارة والھاء 
الطلق؛ وفي الموسیقى، الإیقاع الذي 
یوحد الالة الموسیقىة "كانتي جوندو" 
مع العود العربي. كل ھذا ینتمي إلى 
إستمراریة تاریخیة، الأمر الذي تم 

تغییبھ عن بعض أجزاء التاریخ 
الشفھي.



لم تكن ما تسمى بـ "الاسترداد" مجرد 
عملیة عسكریة، كما تضمن رؤیة 

جدیدة للتاریخ الثقافي للمنطقة.  فرض 
الخطاب المسیحي فكرة أن العروبة 

مرادفة للتخلف والھمجیة وعدم 
الأصلیة. مع مرور الزمن، سعت 
بعض الحركات إلى تقلیص النفوذ 

الإسلامي والإفریقي في أوروبا.  لكن 
ُتاریخ الجنوب لم یمحى: لقد اختبأ في 

الأفنیة وفي الصلوات وفي اللغة 
الشعبیة. 

ًمثلت الأندلس بدیلا ثقافیا للسلطة ً
المتجانسة في سیاق الدیانة الكاثولیكیة 

خلال العصور الوسطى، بینما ظل 
ًالشمال حبیسا للأرثوذكسیة، كان 

الجنوب في عملیة إستكشافات. جمعت 
بنیتھ الاجتماعیة بین الإدارة والمعرفة 

ًوالفن؛ كان إقتصاده قائما على الزراعة 
المرویة والتجارة مع حوض البحر 
الأبیض المتوسط، والتسامح المالي 
تجاه المجتمعات غیر المسلمة. لقد 

كانت حضارة فھمت الثروة على أنھا 
تنوع.

ھذا النموذج من التعددیة تردد صداه 
عبر الزمن.  والیوم، على سبیل 

المثال، نشھد أوقاتا یبدو فیھا العالم ً
ًمحكوما بطریقة تفكیر واحدة: طریقة 

السوق والسرعة والإنتاجیة، تبرز 
تجربة الأندلس من جدید كدرس 

تاریخي, إنھا تظھر أنھ كان ھناك ُ
مجتمع قادر على التكامل بدلا من ً

الإقصاء، وعلى الإنتاج دون دمار، 
والتفكیر دون التجمد العقائدي 

والاوصولیة.
ویمكن لمفھوم "الجنوب العالمي" أن 

ً یجد في ھذه التجربة نقاط تفاھما وتأملا ً
مشتركا: وھو الحفاظ على ثقافاتھ ً

الخاصة داخل عالم متزاید المركزیة.  
لقد عاشت أمریكا اللاتینیة وأفریقیا 

وآسیا، مثل الأندلس، في ظل ضغوط 
القوى العظمى التي غالبا ما قامت 

بتھمیش تعبیراتھا الثقافیة.  ومع ذلك، 
من ھذه الأطراف، إنبثقت أقوى 

الأصوات، وأكثر الفنون أصالة، وأكثر 
المقترحات السیاسیة إنسانیة.



ٌّھناك خیط خفي یربط الأندلس بشعوب الجنوب. ٌ
في كلتا الحالتین، كانت الثقافة ملاذا وأداة، في ً

مواجھة الفرض، إستخدمت الكلمات. وفي ُ
مواجھة النھب، كانت الذاكرة. وفي مواجھة 
القوة، كان الجمال.  بھذا المعنى، لا ینتمي 

التراث الأندلسي إلى إسبانیا أو التاریخ الإسلامي 
فحسب: إنھ ینتمي إلى كل من یؤمن بإمكانیة 

وجود حضارة  ذات تعددیة.
 الیوم، بینما تقیم أوروبا الجدران، وتحتل ُ

العنصریة الخطاب المؤسسي من جدید، فإن 
ُإستذكار الأندلس یفكك فكرة أوروبا النقیة 
والمنغلقة. ھذا یعني الاعتراف بأن الھویة 

ًالأوروبیة كانت أیضا عربیة وأفریقیة ویھودیة. 
ُُوأن ما یسمى الآن "الغرب" ولد من التبادل مع 

الآخرین.
 لا تزال شعوب الجنوب (في الكاریبي والمغرب 

العربي وجبال الأندیز) تحافظ على تلك الذكرى، ُ
ِّحتى وإن لم تسمھا كذلك. في إیقاعاتھم وفي ُ

طقوسھم وفي علاقتھم بالأرض، یبقى الاعتقاد 
قائما بأن الحیاة لا یمكن إختزالھا في حقیقة 

واحدة.  ھذا ھو الذي تعلمھ الأندلس: القوة لا 
تكمن في الھیمنة، بل في التعایش.

لأكثر من سبعة قرون، بنى 
ًسكان تلك الأرض نموذجا 

للحضارة، حیث یتشارك فیھا 
الفن والعلم والإیمان نفس 

الفضاء. كان إختفاء الاندلس 
عنیفا، لكن إرثھا لم ینطفئ. ً

إنھا موجودة في الخطاب 
وفي الجمالیات وفي ذاكرة 

الشعوب التي لا تزال تبحث 
عن مكانھا الخاص في العالم. 

إعادة قراءة تجربة الأندلس 
في زمن القرن الحادي 

والعشرین تتجاوز الحنین إلى 
الماضي؛ إنھا شكل من 

أشكال المقاومة. التذكیر بأن 
الجنوب كان في وقت 

تاریخي یشكل منارة، وأنھ ً
إبتعد في الظل. كان ھذا 

المزج قوة، لا تھدیدًا. ً

وأن الحكمة یمكن أن تولد 
ًأیضا من الھوامش. 
















